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VARIANTA. VERZE, JINÄ POVĚST - POKUS O TERMINOLOGICKÉ ZPŘESNĚNÍ 
Jan Osolsobě (Orno) 

Fulkloristické příručky z p r a v i d l a v y m e z u j i uvedené termi n y 
bez ostrých h r a n i c a také absah jednotlivých termínů j o vymezen 
víceméně relativné. V a r i a n t a j o drobná změna, v e r z e pods ta tnějťíi. 
Neostře j c rovněž naznačen přechod mezi v e r z i a j i n o u pověsti. 
0 tom se p s a l o ve folkloristické i literárně teoretické l i t e r a ­
tuře mnohokrát Cnapř. Cuscv, Horák, Lcščák, Propp. Sirovátka). To 
vše j c na jedné straně plné v s u u l a d u s povahou materiálu, který 
o b v y k l u nepřipouští ostré umělé h r a n i c e , fla druhé straně s t o j i za 
t o , p o k u s i t se p r o potřeby teoretického p o p i s u , a zejména pro prak 
tické tříděni pověsti t y t o t e r m i n y zpřesnit. 

N a v r h l i jsme kritérium, jakýsi klič, p o d l e kterého b y l o mož­
no t y t o t e r m i n y podstatné přesněji od sebe odlišovat. Za východis­
ko p r o své rozhodováni bereme pojetí pověsti j a k o situované a ncau 
tonomni výpovědi ( t . j . situačně a kontextové zakotvené). To zname­
ná, že každá pověst, i když j i zachytíme v knihách, e v o k u j e stále 
d i a l o g i c k o u s i t u a c i , ve které v z n i k l a - tváři v tvář přítomnému 
u b j e k t u , věci. památce, r e l i k v i i nebo j e n místu, l o k a l i t o , r e ­
g i o n u , který p r o v o k o v a l otázky po svém původu, h i s t o r i i , příči­
nách, účelu nebo a s o c i o v a l vzpomínku na pamětihodné události. 
Představme s i d i a l o g i c k o u s i t u a c i otázky a odpovědi, v niž by po­
vést f u n g o v a l a j a k o odpověď na nějakou h y p o t e t i c k o u otázku. Ovšem 
j e n na takovou otázku,•kvůli niž b y l a povést vyprávěna. Pak j e 
možno p r a v i d l o p r o rozlišovací v a r i a n t y , v e r z e a dvou různých 
pověsti f o r m u l o v a t t a k t o : 

Mámc-li alespoň dvě různá vyprávěni (vyprávěním chápeme l i ­
terární t e x t nebo folkloristický záznam pověsti) a c h c o m e - l i 
určit, zda j d e o v a r i a n t y , v e r z e nebo dvě různé pověsti, zjistí­
me nejdříve, na j a k o u předpokládanou otázku každé vyprávěni odpo­
vědělo. 

Odpověděli)-li každé vyprávění na úplné j i n o u předpokládanou 
otázku, j d e a z c e l a jiné pověsti. 

Naopak: Odpovědělo-ll každé vyprávěni na s t e j n o u předpoklá­
danou otázku, j d e o s t o j n o u povést. 

. J d c - l i o tutéž pověst - to znamená, že obé vyprávěni odpo­
věděla na tutéž předpokládanou otázku, potom se ptáme, j a k od-



pověděla. 
Odpovědělo-1i každé v y p r a v e n i na s t e j n o u předpokládanou 

•tázku z c e l a j i n a k , j d e o dvě různě v e r z e téže pověsti. 
Naopak: Odpovědělo-li každé vyprávěni na s t e j n o u předpoklá­

danou utázku shodně, j d e o s t e j n o u v e r z i téže pověsti, a to o dvě 
různé v a r i a n t y téže v e r z e téže pověsti. 

Nejlépe s i to ukážeme na příkladech: 

Přiklad na dvě různé pověsti 

Jedna známá brněnská pověst vysvětluje původ a jméno t z v . 
Zderadova s l o u p u na dnešní Olomoucké u l i c i t a k , žc tam b y l k d y s i 
z a b i t jistý Zderad. E x i s t u j e vsak také povést o tom, 2c se u t o ­
hoto s l o u p u našly o s t a t k y dvou těl, c h l a p c e a dívky, svázaných 
k sobů: t i dva se t o l i k m i l o v a l i , žc u p r c h l i ze svých klášterů, 
a b y l i za t r e s t zaživa pohřbeni. 

První vyprávěni odpovědělo na otázku: Proč se s l o u p jmenuje 
Zdcradův? N a p r o t i tomu druhé vyprávěni odpovědělo na utázku: Proč 
se k d y s i u t o h o t o s l o u p u údajné n a l e z l y o s t a t k y dvou k sobě při­
vázaných těl, c h l a p c e a dívky? Vidíme jasně, žc každé vyprávěni 
odpovědělo na z c e l a j i n o u otázku, j d e p r o t o i o dvě různé pověs­
t i . 

Přiklad na dvě různé v e r z e téže pověsti 
Návštěvník prohlížející s i brněnské pamětihodnosti položil 

průvodci otázku: Proč j e v průjezdu Staré r a d n i c e vozové k o l o ? 
Na j e h o otázku má průvodce dvé odpovědi. První j e v e l m i známé 
vyprávěni, ve kterém se jistý kolářský m i s t r z městečka L e d n i c e 
v s a d i l se s o u s e d y , žc v jediném d n i porazí s t r o m , zhotoví z něho 
k o l o a dokutálí j e do B r n a . Jiné známé vyprávěni o temže k o l u 
mluví o tom, že k o l o noc před svou popravou vyřezal nožem z vě­
zeňské l a v i c e kolářský tovaryš, kterého neprávem o b v i n i l i z vraž­
dy. Jak vidíme, obě vyprávěni odpověděla na s t e j n o u otázku z c e l a 
rozdílné, a tedy j d e o dvé různé v e r z e téže pověsti. 

Přiklad na dvě různé v a r i a n t y téže v e r z e téže pověsti 

Nejznámějši brněnskou pověstí j e Brněnský d r a k , který visí 
rovněž v průjezdu Staré r a d n i c e . Vezmeme namátkou opět dva různé 
záznamy této pověsti. Oba záznamy nám odpovídají na tutéž otázku: 
Proč j e v průjezdu Staré r a d n i c e t z v . Brněnský d r a k ? V obou vy­
právěních j e t a t o otázka zodpovězena t a k , že drak k d y s i ohrožoval 
město; nakonec d r a k a z l i k v i d o v a l odvážný tovaryš, který zašil do 
kůže dobytčete nehašené vápno. Obě vyprávěni odpověděla na danou 
otázku shodně, a p r o t o také j d e o tutéž v e r z i téže pověsti. Je 
však pochopitelné, že se oba záznamy liší například délkou, s l o ­
hem, ba dokonce i některými faktografickými p o d r o b n o s t m i , třeba 
tím, »abil-li d r a k a řezník nebo krejčík, na kterém místě se to 
s t a l o a t p . Tyto odlišnosti však nenarušuji námi vypracovaný s y ­
stém hypotetické otázky a odpovědi realizované pověstí. Obé vy-
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pravení jsou proto pouze různými variantami téSe verze téže po­
věsti. 

Závorem bych chtěl říci, že podstatně přesnějaí rozlisová­
ní varianty, verze a jiné pověsti těmito objektivními kritérii 
může mj. i usnadnit sestavováni katalogů pověstí. Pokud pak jde 
o jiné folklórní a literární Žánry, jako např. pohádku, legendu, 
humorku, baladu, tu by bylo žádoucí zamyslit se nad tím, zda ře­
šení problému varianta - verze - jiný typ je podobné jako u po­
věstí nebo odlišné. 
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Zusammenfassung 
VARIANTE, VERSION, EINE ANDERE VOLKSSAGE - VERSUCH UM EINE TERMINO­

LOGISCHE FRAZISIERUNG 

E i n e k l a r e U n t e r s c h e i d u n g der B e g r i f f e " V a r i a n t e " , " V e r s i o n " , 
" e i n e andere V o l k s s a g e " ("Zwei v e r s c h i e d e n e V o l k s s a g e n " ) i s t i n 
der s i c h auf V o l k s s a g c n b e z i e h e n d e n L i t e r a t u r n i c h t genau abgeg­
r e n z t , und i n i h r e r Anwendung h e r r s c h e n z i e m l i c h groQs U n e i n i g ­
k e i t e n und Willkür. In diesem B e i t r a g w i r d e i n K r i t e r i u m , e i n 
g e w i s s e r Schlüssel, v o r g e s c h l a g e n , der es ermöglicht, d i e eruähn-
te n T e r m i n i bedeutend genauer v o n e i n a n d e r zu i n t e r s c h e i d e n . A l s 
Ausgangspunkt u n s e r e r E n t s c h e i d u n g w i r d j e d e V o l k s s a g e a l s e i n e 
s i t u i e r t e und n i c h t autonome Aussage (das h c i O t i n i r g e n d e i n e m 
K o n t e x t und i n i r g e n d e i n e r S i t u a t i o n ) b e t r a c h t e t . Oaraus e r g i b t 
s i c h , dafl j e d e V o l k s s a g c , wenn auch Ln 'Jüchcrn f i x i e r t , d i e g l e i ­
che d i a l o g i s c h e S i t u a t i o n h e r v o r r u f t , i n der s i e s e i n e r z e i t e n t ­
s t a n d e n i s t - e i n e S i t u a t i o n einem angewandten O b j e k t , e i n e r Sa­
che, e i n e n Denkmal, e i n e r R e l i q u i e oder nur einem O r t , e i n e r Lo­
kalität, e i n e r R e g i o n gegenüber, d i e Fragen nach i h r e r Abstammung, 
i h r e r G e s c h i c h t e , i h r e r U r s a c h e n und ihrem Zweck oder E r i n n e r u n ­
gen an e i n i g e denkwürdige Vorfälle a n g e r e g t h a t . S t e l l e n w i r uns 
f o l g e n d e d i a l o g i s c h e S i t u a t i o n e i n e r Frage und e i n e r A n t w o r t auf 
d i e s e F r a g e v o r , wo e i n e V o l k s s a g e a l s An t w o r t auf d i e s e h y p o t h e ­
t i s c h e F r a g e f u n g i e r e n würde, a l l e r d i n g s nur a l s A n t w o r t auf 
d i e j e n i g e F r a g e , derentwegen d i e V o l k s s a g c erzählt wurde. Dann 
i s t d i e R e g e l für e i n e k l a r e U n t e r s c h e i d u n g der B e g r i f f e "Va­
r i a n t e " , " V e r s i o n " , " e i n e andere V o l k s s a g e " ("zwei v e r s c h i e d e n e 
V o l k s s a g e n " ) folgendermaOcn zu f o r m u l i e r e n : 

Uenn w i r w e n i g s t e n s Uber zweie v e r s c h i e d e n e Erzählungen 
( e i n e Erzählung s t e l l t e i n e l i t e r a r i s c h e oder f o l k l o r i s t i s c h e 
A u f z e i c h n u n g e i n e r V o l k s s a g c dar) verfügen und wenn w i r e i n e k l a ­
r e U n t e r s c h e i d u n g d e r B e g r i f f e " V a r i a n t e " , " V e r s i o n " , " e i n e 
andere V o l k s s a g e " ("zwei v e r s c h i e d e n e V o l k s s a g e n " ) vornehmen w o l ­
l e n , müssen w i r z u e r s t f e s t s e l l c n , auf welche h y p o t e t i s c h e F r a g e 
j e d e Erzählung g e a n t w o r t e t h a t . F a l l s j e d e Erzählung auf e i n e 
ganz andere hypothetische F r a g e g e a n t w o r t e t h a t , h a n d e l t s i c h 
um zwei v e r s c h i e d e n e V o l k s s a g c n . Im G e g e n t e i l : F a l l s b e i d e Erzä­
hl u n g e n auf d i e g l e i c h e h y p o t h e t i s c h e F r a g e g e a n t w o r t e t haben, 
h a n d e l t es s i c h um d i e g l e i c h e V o l k s s a g e . Wenn es s i c h um d i e 
g l e i c h e V o l k s s a g e h a n d e l t - daQ heißt, wenn d i e b e i d e n Erzählungen 
auf g l e i c h e h y p o t h e t i s c h e F r a g e g e a n t w o r t e t haben, dann f r a g e n 
w i r , auf w e l c h e A r t und Weise s i e g e a n t w o r t e t haben. F a l l s j e d e 
Erzählung a u f d i e g l e i c h e h y p o t h e t i s c h e F r a g e völlig a n d e r s ge­
a n t w o r t e t h a t , h a n d e l t es s i c h um zwei v e r s c h i e d e n e V e r s i o n e n d e r ­
s e l b e n V o l k s s a g e . Im G e g e n t e i l : F a l s b e i d e Erzählungen auf d i e 
g l e i c h e h y p o t h e t i s c h e Frage im g l e i c h e n S i n n g e a n t w o r t e t haben, 
h a n d e l t es s i c h um d i e g l e i c h e V e r s i o n d e r s e l b e n V o l k s s a g e , und 
z u a r um zwei v e r s c h i e d e n e V a r i a n t e n d e r s e l b e n V e r s i o n d e r s e l b e n 
V o l k s s a g c . 


